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ABSTRACT

The article talks about the Reflexive Voice of the verb in Azerbaijani and its
equivalent in English. Despite its universal character from the semantic point of
view, in many languages the Reflexive Voice of the verb has specific grammatical
means of expression, while in other languages the same meaning is expressed by
separate lexical means. In Azerbaijani, the reflexive form of the verb has the same
morphological features as the passive form. This language has the meaning of
reflexivity, which has various means of expression, but the verb has no.

The fact that some linguists accept the reflexive form of the verb in English is
due to the existence of the category of voice in this language. The reflexive voice of
the verb that exists in the Azerbaijani language is mainly expressed in the English
language with the reflexive pronouns.
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The passive form of the verb has specific expressive means in both languages.
In English, the passive form of the verb is formed analytically, and in Azerbaijani -
synthetically. Therefore, despite the differences in expressive means, typo-logical
similarity is evident between both languages. Now the question may be asked: How
do the meanings expressed by other forms of the verb, which have specific
expressive means in Azerbaijani, find expression in English? In this case, we are
faced with qualitative typology. D.N.Yunusov notes that the differences revealed
during the typo-logical comparison of languages are of two types, and they are
mainly distinguished in two areas of typology: qualitative differences and
quantitative differences. Qualitative differences mean that this or that phenomenon is
characteristic of one of the languages being compared, but is completely absent in
the other. Quantitative differences mean that this or that phenomenon exists in each
of the languages being compared, but the frequency of their development varies
depending on the language [1, p. 19].
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Despite the fact that the verb inflection has a universal semantic character,
while in many languages it has specific grammatical means of expression, in other
languages this meaning is expressed through different lexical means.

It is precisely as a result of this that the reflexive form of the verb in the
modern Azerbaijani language also possesses concrete grammatical means of
expression. In modern English, however, the opinions expressed about the expression
of the verb's reflexive meaning differ significantly.

In linguistic literature, different opinions have been expressed at different times
about reflexives, as well as reflexive types. Here we consider the opinion of Sh.
G.Gulubeyli, who conducted a special study on the reflexive type of the verb, to be
more appropriate. He notes that reflexives means any meaning in which the of the
subject and object of the action is expressed, that is, if in the semantic plan the
subject is at the same time the object of the action, then reflexives is expressed
without depending on the means of expression. The following can be objects:

1. a) the subject as a whole; b) a part of the subject, or rather, a part of the
subject's body;

2. a) the physical state of the subject; b) the internal, mental state of the
subject;

3. a) a living subject consisting of a person or an impersonal being; b) an
inanimate subject [2, p. 13].

From this definition, one can draw a general conclusion that the action
performed by the performer is directed, directed towards himself.

In the Azerbaijani language, the reflexive form of the verb has historically been
the same as the passive form and has expressed the same meaning. It is no
coincidence that even after the two forms were formed separately, they have the
same morphological sign: -114, -in4.

At the same time, in Azerbaijani linguistics there is an opinion that the suffixes
-1l, -il, -ul, -il participate mainly in the formation of the passive form, and the
suffixes -, -in, -un, -iin participate in the formation of the reflexive form.
Undoubtedly, the lexical meaning of this or that verb plays an important role here [3,
p. 41]. For example,

1. The river was drained (reactive).

2. The river was drained into the field (passive).

The text in which the first sentence is used can be imagined as follows. The
river was drained, then we crossed the river. This sentence cannot be converted to the
active voice, and even if we do, it sounds very artificial. However, the second
sentence can easily be converted to the active voice:

The residents drained the river into the field.

To distinguish between the passive voice and the reactive voice, the following
should be taken into account [4, p. 199].
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1. In sentences with the passive voice, the object replaces the subject, while in
the reflexive voice, the word indicating the subject becomes active and there is no
need for an object. For example,

Sara cleaned the window — The window was cleaned (passive voice).

Sara washed her face — Sara washed (reflexive voice).

So, since the subject is active in the reflexive voice, the word indicating the
object loses its significance.

2. In the passive voice, it is possible to restore who performed the action in
most cases, but in the reflexive voice, it is not possible to do this.

Adil read a book — The book was read by Amil.

Such a change cannot be made in the sentence. Because in the passive form,
the subject is active in each case.

3. The passive voice, mainly, belongs to the third person, and the reflexives
form can belong to all three persons.

The article was sent — The articles were sent (Passive form).

| washed - We washed.

He dressed - They dressed.

At the same time, there are verbs that can belong to the first and second
persons in the passive form of the verb. In such cases, the action performed is
directed to the speaker [5, p. 254].

I was beaten. — They beat me.

He was beaten. — They beat him.

As a rule, the reflexive form of the verb is formed from active verbs. These
verbs are transformed into passive verbs by accepting various reflexive suffixes.

1.The flowers were slowly opening(blooming) (Y.V. Chamenzaminli) [6, p.
154]..

2. The bonfire was smoking next to the carts (I. Shikhli, ). [7, p. 264].

Despite the fact that the suffixes of the reflexive and passive forms in the
examples are not the same, we are talking about the reflexive form of the verb. In
none of these sentences is the main criterion — the transformation of the passive form
into the active form — possible. For example, it is impossible to use the first sentence
— Flowers were opening — They opened flowers, because this does not correctly
reflect reality. The second criterion is also impossible to apply, that is, it is
impossible to restore the subject of the action. The action performed in those
sentences is directly directed towards the subject himself.

It should be noted that in modern Azerbaijani the reflexive form of the verb can
be expressed with other suffixes. Although the form is similar to the active form, the
reflexive meaning is expressed in terms of the meaning it expresses. The following
suffixes are included in those suffixes [5, p. 257].

-lan, -len:-- He became excited.
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-lash, -lash: -- She became beautiful.

-1q, -ik, --We were late

One of the features of the reflexive form is that the verb used in this form
requires its reflexive pronoun. For example, He dressed himself. At the same time,
this pronoun can also be omitted: to dress, to undress, to fold, etc. Verbs cannot be
used with their pronoun in the reflexive form.

Ex: He put on his clothes without saying a word.

As can be seen from the examples, reflexive pronouns are used in modern
English as the opposite of their reflexive pronoun in each case.

At the same time, the use of reflexive pronouns in all cases does not manifest
itself as the opposite of the reflexive form of the verb.

Therefore, the use of the reflexive pronoun in all cases does not appear as the
opposite of the reflexive form existing in the Azerbaijani language.
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Xiilasa

Moaqalado Azaorbaycan dilinds feilin qayidis névii vo onun ingilis dilindo
qarsiligindan bohs edilir. Semantik baximdan universal xarakter dasimasina
baxmayaraq, feilin qayidis novii bir ¢ox dillords konkret qrammatik ifado vasitolorino
malik oldugu halda digor dillordo homin mona ayri-ayr1 leksik vasitolorlo ifado
olunur. Azorbaycan dilindo feilin qayidis ndévii passiv ndvle eyni morfoloji
olamatlora malikdir. Bu dilde miixtolif ifads vasitalorine malik olan qayidisliq monasi
movcuddur, lakin feilin qayidis novii yoxdur.

Felin qayidis novii tesirli feillordon diizolir. Homin feillor miixtalif qayidis
nov sokilgilori qobul edorak tosirsiz feillora gevrilir. Azorbaycan dilindo mévcud olan
feilin qayidis novii ingilis dilinds, osason, 0z tozahiirlinii qayidis oavazliklori ilo tapir.
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Mohz bunun naticasidir ki, bir ¢ox todqiqat¢ilar miiasir ingilis dilinds felin qayidis
noviiniin mévcudlugundan danisirlar.
Acar sozlar: feil, qayidis nov, passiv nov, aktiv nov, miibtoda, tamamliq

Pe3rome

B crarbe roBopuTCS 0 BO3BPaTHOM THIIC IJIaroJia B a3epOaii/PkaHCKOM SI3bIKE
¥ ero SKBHBAJICHTE B aHINIMIICKOM s3bike. HecMOTpsi Ha CBOM yHHBEpCAIbHBIH
XapaKkTep C CEMaHTHYECKON TOYKH 3pCHUA, BO3BpaTHBII>’I THUII TJarojla BO MHOT'HX
SI3bIKaX MMEET KOHKPETHbIC rPaMMATHYECKHE CPEACTBA BBHIPAKCHUS, B TO BPEMsI KaKk
B JApYyIrux H3bIKax TO XK€ 3HAYCHUC BBIPAXKACTCA OTACIbHBIMU JICKCUYCCKUMU
cpenctBamu. B asepOaiipkaHCKOM si3bIKE BO3BpaTHas Gopma riaroia UMEeT Te iKe
MOpP(OJIOTHIECKUE OCOOCHHOCTH, UTO U MaccuBHast opma.

Bo3BpaTHbIif THI Ti1arojia COCTOMT W3 AKTUBHBIX TIJIAroJIOB. DTH TJIaroJibl
CTAHOBATCA ITaCCHUBHBIMU TIJIarojlaMu, IpHHHUMAsl PpPa3jindHbIC THUIIBI BO3BPATHBIX
cypdukcoB. BossparHas ¢opma riarona, CyllecTBYIOIIas B a3epOaiikaHCKOM
SI3BIKC, B AHTIINHCKOM SI3BIKE B OCHOBHOM BBIPAXKACTCA BO3BPATHBIM MECCTOMMCHUCM
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